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Kapitel 1

1813

Gina gik tilbage til opholdsstuen og glædede sig over, hvor smukt der var.
Det var dejligt at være hjemme igen efter at have tilbragt så lang tid på pigeskolen.
Hun nød alt, hvad hun så i huset.
Hun gik hen til vinduet og så ud i haven, der for tiden var fuld af blomster, og træerne stod i blomst.
Da hun var ganske lille, havde hendes far opført et lille springvand midt på den grønne plæne.
Nu sprang vandet op mod himlen i alle regnbuens farver.
Under vinduet var der en magelig bænk, og hun satte sig helt ud i hjørnet, så hun fik udsigt til et særligt smukt rosenbed, som hendes mor altid havde elsket.
Hun huskede, hvordan hun som barn betaget havde plukket sommerens første knop.

Hun var så løbet op ovenpå for at give den til sin mor.
»Den ligner dig, Mama,« udbrød hun og vidste, at moderen glædede sig over komplimenten.
Lady Langdale havde dengang været en af de største skønheder i London.
Alle beundrede hende, og det var ikke kommet som nogen overraskelse, da hun ved afslutningen af sin første sæson som attenårig giftede sig med Lord Langdale.
Han var en fremragende statsmand og var meget ældre end sin brud.
Men da han var en rig og fremtrædende person, havde ingen sat spørgsmålstegn ved aldersforskellen.
Gina havde været sønderknust, da hendes far for lidt over et år siden var død af et hjerteanfald i en alder af knap halvfjerds.
Hun havde elsket at være sammen med ham og tale med ham.
Det var ham, der havde insisteret på, at hun skulle have en omfattende uddannelse.
Det var noget, der var meget få engelske piger beskåret.
Krigen forhindrede, at man kunne komme udenlands.
Lord Langdale fandt dog ud af, at der lå en fremragende pigeskole for unge damer af fornem stand lige uden for Bath.
Lige inden han døde, havde han sendt Gina dertil.

Da det var en lang og besværlig rejse, var hun ikke vendt hjem før nu.
Hun havde tidligere haft privatlærere i mange forskellige fag.
Hendes mor var klar over, at Lord Langdale gav sin datter noget, der lignede en drengs uddannelse.
Det skyldtes naturligvis, at han ikke havde en søn.
Lady Langdale havde været klog nok til ikke at blande sig i det.
Hun sagde intet, da Gina fik privatlærere i de fleste europæiske sprog og også lære latin.
Hun havde dog mumlet lidt misbilligende, da Lord Langdale insisterede på, at Gina skulle lære fransk.
»Jamen, darling,« havde hun indvendt, »vi er i krig med Frankrig. Hun bør da ikke lære fjendens sprog.«
»For at kunne overvinde Frankrig ikke blot i krig, men også i fred,« svarede Lord Langdale, »må vi lære deres sprog. Det er en stor fejl ikke at kunne tale sproget i de lande, man besøger.«
Næsten profetisk tilføjede han:
»Og når Napoleon er overvundet, og fjendtlighederne bliver indstillet, er jeg sikker på, at folk igen vil besøge Frankrig som før i tiden.«
Lady Langdale indvendte i protest:
»Jeg kan aldrig tale til en franskmand igen efter den afskyelige måde, de har opført sig på.«
Lord Langdale havde ikke svaret.
Som politiker vidste han, at det ville være umuligt ikke at anerkende Frankrig som et vigtigt land i Europa, når først Napoleon var besejret.
Derfor lærte Gina fransk af en indfødt fransk lærer.
På samme måde lærte hun sprogene i de andre europæiske lande, hendes far fortalte hende om.
»Du har rejst så meget, Papa,« sagde hun.
»Når jeg bliver voksen, vil du så tage mig med?«
»Selvfølgelig vil jeg det, min egen,« svarede han. »Men jeg er sikker på, at du bliver gift med en mand, der selv ønsker at vise dig Roms skønhed og Grækenlands storhed.«
»Jeg vil hellere rejse med dig, Papa,« sagde Gina bestemt.
Hendes far havde smilet – lidt vemodigt.
Han vidste, at han var ved at blive gammel, og han spekulerede på, hvor mange år har mon ville få med sin fortryllende og henrivende datter.
Hun var meget smuk, men det var jo kun, hvad man kunne forvente, når man så, hvor smuk hendes mor var.
Men alligevel syntes han – uden dog at sige det – at hans datters skønhed var mere menneskelig, mere fængslende end hans hustrus.
Lady Langdale var en klassisk skønhed.
Alle, der så hende, sammenlignede hende med de græske statuer af Afrodite eller Artenmis.
Men undertiden fandt Lord Langdale hende temmelig kedelig, skønt det var noget, han aldrig ville indrømme.

Når talen faldt på politik eller de diplomatiske opgaver, han påtog sig for premierministeren, havde hun intet at sige.
Det var forståeligt nok, men han var fast besluttet på, at hans datter ikke blot skulle værdsættes på grund af sin skønhed, men også på grund af sin intelligens.
Gina havde forladt skolen med rosende ord fra forstanderinden.
Hun havde vundet priser i næsten alle fag.
På sin fars foranledning havde hun studeret mange fag, der lå uden for det normale pensum.
Da der ikke var nogen konkurrenter i disse fag, havde lærerne selv givet hende bøger, som de tilegnede til »Min dygtigste elev«.
»Mama vil blive stolt,« tænkte Gina, da hun rejste tilbage til London.
Så vidste hun, at hendes mor ikke ville være nær så interesseret i hendes akademiske fremskridt, som hendes far ville have været det.
Endelig nåede hun London.
Det havde været en lang og trættende rejse, hvor de ustandseligt havde måttet skifte heste.
Hun fandt, at alt i huset og haven mindede hende om hendes far.
Det var slemt nok i London, men hun veg tilbage fra at tage ud til deres gods på landet.
Staldene ville føles tomme uden ham.
Hendes mor kunne ikke lide at ride, så hun ville blive nødt til at ride alene over markerne, der havde været hendes fars fryd.
Kim én ting havde han savnet.

Nemlig, at han ikke kunne tilbringe så megen tid, som han ønskede, på landet, fordi der var så stærkt brug for ham i London.
Nu tænkte Gina, at det ville blive svært at få moderen væk fra London.
Hun var travlt optaget af selskabslivet i de højere kredse.
Lady Langdale havde naturligvis båret sorg i et år.
Hun havde imidlertid skrevet til sin datter og fortalt, at hun nu var begyndt at blive inviteret ud til stille middagsselskaber.
Hun ville endnu ikke gå ud til baller, men nøjedes med at give selskaber i sit hjem.
Der var en konstant strøm af gæster i deres hus på Berkeley Square.
»Jeg glæder mig naturligvis til at se dig,« havde hun skrevet i sit sidste brev, »og det første, vi må gøre, er at købe dig noget ordentligt tøj. Jeg er sikker på, at forretningerne i Bath ikke på nogen måde kan stå mål med Bond Street.«
Gina havde imidlertid en udmærket smag, og hun var ikke sikker på, at dette var sandt.
Hendes far havde givet hende rundhåndede lommepenge, der var fortsat efter hans død.
Hun havde købt nogle yndige kjoler og aftenrober i Bath.
Hun forstod imidlertid, at hendes mor – eftersom hun selv elskede at gå i butikker – ville have, at hun skulle bruge en masse tid i forretninger.
Men Gina var også spændt på at se de museer og gallerier, der var åbnet i London, mens hun havde været væk.
Hun håbede på, at hendes mor på en eller anden måde ville sørge for, at hun blev inviteret til Carlton House, selv om prinsregenten ikke var interesseret i unge piger.
Prinsregentens forkærlighed for kunst var kendt også i Bath.
Hver gang han gjorde et nyt indkøb af malerier, statuer eller andre genstande, blev det omtalt i de lokale aviser.
Jeg vil gerne se hans Kinesiske Musikværelse, tænkte Gina.
Hun spekulerede på, om hun mon også burde have lært kinesisk.
Hun var først ankommet til London aftenen gør.
Hendes mor skulle have middagsselskab.
Så Gina havde kun et par minutter alene med hende, inden hun skulle skifte til aftenkjole.
Hun håbede, at hun kunne få en lang snak med sin mor her til morgen.
Da Lady Langdale var blevet vækket, gik Gina op til hendes soveværelse.
Men hendes mor var stadig for søvnig til at høre på hende.
»Jeg skal nok stå op, min skat,« sagde hun, »og komme nedenunder. Så kan vi få os en hyggelig sludder.«
Gina nikkede.
Hun havde benyttet lejligheden til at kigge ind i dagligstuen, sin fars arbejdsværelse og biblioteket, fordi hun gerne ville se, om der var sket nogen ændringer.
Selvfølgelig kom hun til at tænke tilbage på de lykkelige stunder, hun engang havde tilbragt disse steder.
I arbejdsværelset mærkede hun, at hun fik tårer i øjnene.
Hun huskede, hvor ofte hun havde set sin far sidde ved skrivebordet med stabler af papirer foran sig.
De drejede sig dels om hans arbejde i Overhuset dels om de mange komiteer, han var medlem af.
Værelset, tænkte hun, duftede nærmest af ham.
Chippendale-bogskabet var fuldt af bøger, de begge holdt af.
Der var et pragtfuldt maleri af et vinterlandskab af Van Den Neer over kaminen.
På en af de andre vægge hang to fremragende hestebilleder af Stubbs.
En gentleman, der holdt sin hest, var et af Ginas yndlingsbilleder.
Der var så mange andre gammelkendte genstande, der fremkaldte minder om fortiden.
Hendes fars duelpistoler lå i det polerede mahogniskrin.
Der var en statue af Apollon, som han havde hjembragt fra Grækenland.
Desuden var der i snesevis af andre gaver eller indkøb fra næsten ethvert land i Europa.
»Du må hade krigen,« havde hun engang sagt til sin far, »sådan som den spærrer dig inde i England.«
»Der er så meget i mit eget land, der glæder mig,« svarede Lord Langdale. »Og først og fremmest dig, min skat.«
Han kyssede hende.
Så havde de kastet sig ud i en lang diskussion om Wellingtons strategi i krigen.
Det var emner som dette, der kedede hendes mor gudsjammerligt.
Gina kom til at tænkte på, hvem hun nu kunne tale med.
Hvem skulle nu give hende svar på de spørgsmål, hun gerne ville stille om den internationale situation.
Aviserne sagde, at krigen var ved at nærme sig sin afslutning.
Napoleon kunne snart ikke mere.
Hans katastrofale invasion af Rusland havde øget Englands håb om, at krigens afslutning var nær.
Men samtidig tænkte Gina, som også hendes far havde gjort det, skulle man ikke undervurdere denne forbløffende mand.
Han var steget fra korporal til kejser, og hans ambition var at erobre verdensherredømmet.
»Hvis bare Papa var her til at fortælle mig om det hele,« tænkte Gina.
Så blev hun bange for at komme til at græde og gik hurtigt ud af arbejdsværelset og hen til biblioteket.
Det var ikke et særligt stort rum.

Det kunne på ingen måde sammenlignes med biblioteket i Lavon House – deres landejendom.
Men hun opdagede til sin glæde, at der var nogle nye bøger, som hun ikke havde læst.
Hun tænkte, at hendes far måtte have købt dem lige inden sin død, fordi han vidste, at hun ville nyde dem lige så meget som han selv.
Hun tog dem op den ene efter den anden.
Så satte hun dem omhyggeligt på plads igen.
Hun vidste, at det ville være forkert at kaste sig ud i en bog bare for ikke at komme til at tænke på alt det andet!
Først måtte hun sætte sig ned sammen med sin mor og finde ud af, hvad hun skulle gøre.
»Mama først, siden lærdom,« sagde hun med et svagt smil til sig selv.
Hun så på uret og tænkte, at hendes mor snart ville komme ned.
Hun gik derfor ned ad gangen og hen til opholdsstuen.
Det var der, de plejede at være indtil frokost.
Når måltidet var overstået, var Gina sikker på, at hendes mor gerne ville gå i forretninger.
De ville køre i en vogn trukket af to af hendes fars ædle heste.
Når de kom hjem til te, ville de bruge dagligstuen.
Det var en nøje indarbejdet rutine, som hun havde fulgt, lige siden hun var lille.
Hun satte sig ved vinduet og prøvede at se, om der var kommet nye blomsterbede i den tid, hun havde været væk.

Træerne så faktisk både højere og bredere ud.
Springvandet var fortryllende.
Lige som det havde været, dengang hun med sine små hænder havde prøvet at fange en guldfisk, der svømmede i den smukke stenkumme.
Hun tænkte på, hvor begejstret hun havde været, dengang hendes far havde fået det bygget.
Så hørte hun døren gå op.
Hun skulle lige til at springe op og løbe hen til sin mor.
Så blev hun klar over, at det ikke var hendes mor, der kom ind, men en mand.
Han var iført en uniform, som hun genkendte som hørende til Det Kongelige Kavaleri.
Hun syntes, det var mærkeligt, at han ikke var blevet meldt af en af tjenerne.
Han gik gennem stuen og hen til drinksbakken, der stod i hjørnet henne ved kaminen.
Gina så ham skænke sig en drink af en af krystalkaraflerne.
Hun undrede sig over, hvem han dog kunne være.
Han tog en lang slurk af glasset.
Da han gjorde det, kastede han hovedet tilbage, så hun kunne se ham helt tydeligt.
Hun måtte indrømme, at han så utroligt godt ud.
Køn var faktisk det rigtige ord.
Han havde lyst hår, der var børstet tilbage fra en bred pande, og klare, blå øjne.
Han anede åbenbart ikke, at hun befandt sig i værelset.

Hun funderede over, hvordan hun skulle præsentere sig.
Han satte glasset fra sig og gik hen til hendes mors indlagte sekretær.
Den stod foran det andet vindue.
Han stod og kiggede ned på en stak breve, der lå ved siden af skriveunderlaget.
Så strakte han hånden frem.
Gina så ham tage et guldsegl, som hun kunne huske altid havde stået der.
Til hendes overraskelse puttede han det i lommen på sin røde jakke.
Det var umuligt at tro, at han stjal det.
Men samtidig syntes hun, at det var noget underligt noget at gøre.
Hends far havde givet hendes mor det i julegave.
Det var ikke blot lavet af guld, men også indlagt med ædelstene.
»Jeg må spørge ham, hvorfor han har taget det,« tænkte Gina.
I samme øjeblik gik døren op, og hendes mor kom ind.
Lady Langdale så meget smuk ud.
Hendes hår var sat op på en ny måde, som Gina ikke havde set før.
Hendes kjole havde høj talje, som stadig var moderne, men langt mere kunstfærdig end tidligere og den svøbte sig om hendes skikkelse og hvirvlede ud i et brus omkring hendes fødder.
Den var besat med kniplingsvolanter smykket med små buketter af lyserøde roser.

De matchede skærfet omkring hendes smalle liv.
Pufærmerne og den dybe halsudskæring, som prinsregenten elskede, var pyntet med kniplinger.
Selve kjolen var sartrosa, som stod godt til roserne.
Den fik Lady Langdale til at se fortryllende ud.
Inden Gina nåede at rejse sig for at gå hen til sin mor, vendte manden ved skrivebordet sig.
»Cleo!« udbrød han med dyb stemme. »Du ser guddommelig ud. En prægtig gudinde, der er steget ned fra Olympen for at forhekse stakkels dødelige som mig selv!«
»Jeg vidste ikke, du var her, Guy,« sagde Lady Langdale. »Jeg troede, du havde vagt her til morgen.«
»Jeg slap væk, fordi jeg ikke kunne leve et øjeblik til uden at se dig,« svarede manden, der hed Guy. »Sig, at du også er glad for at se mig, eller jeg sværger, at jeg vil skyde mig for panden.«
Han talte så dramatisk og teatralsk, at Gina tænkte, at hendes mor ville le ad ham.
I stedet sagde hun med blid stemme:
»Du ved jo godt, Guy, at jeg altid er glad for at se dig. Du har givet mig en lykkelig overraskelse ved at komme her så tidligt.«
»Hvordan skulle jeg kunne leve et øjeblik til uden at se dig?« spurgte han.
Han tog Lady Langdales hånd i sin og kyssede den lidenskabeligt.

Over hans bøjede hoved fik Lady Langdale øje på sin datter, der stirrede på hende med store øjne.
»Åh, der er du, kæreste Gina,« sagde hun.
»Jeg tænkte nok, jeg ville finde dig her.«
Idet hun sagde det, slap Guy Dawes hendes hånd og vendte sig forbløffet om og så på Gina.
Lady Langdale lagde hånden på hans arm.
»Nu skal du møde min datter, Gina,« sagde hun, »som kom hjem fra Bath i går. Gina, dette er kaptajn Guy Dawes, en ven, som har været meget venlig mod mig, da jeg følte mig så ensom uden din far.«
Gina rakte hånden frem.
Kaptajnen tog den i sin.
Idet han gjorde det, fik hun en umiskendelig fornemmelse af, at der var noget galt, og at hun ikke kunne lide ham.
»Så du er kommet tilbage fra skolen,« sagde han. »Jeg håber, du vil komme til at more dig i Londons strålende lys. Men samtidig gør det mig bange, at du er her.«
»Bange?« spurgte Lady Langdale.
»Bange for, at du vil forsømme mig, nu da du har din datter hos dig,« svarede kaptajn Dawes. »Hvis den smukkeste og mest charmerende kvinde, jeg nogensinde har nødt, ikke længere har brug for mig, kan jeg kun drukne min sorg i Themsen.«
»Det behøver du ikke at gøre,« sagde Lady Langdale. »Du må hjælpe mig med at finde charmerende, unge mænd som dig selv, der kan danse med Gina og underholde hende, nu da hun er færdig med sin uddannelse.«
»Det frembyder vist ikke de store vanskeligheder,« svarede kaptajn Dawes.
Mens han sagde det, så han på hende på en måde, som hun fandt temmelig uforskammet.
Han vendte sig mod hendes mor og fortsatte:
»Hun er meget køn, men hvordan skulle hun nogensinde kunne måle sig med selveste Afrodite? Det ville være umuligt!«
»Nu smigrer du mig,« smilede Lady Langdale.
Men det var ikke en irettesættelse.
Faktisk blev Gina klar over, at hendes mor nød at blive tiltalt på den overdrevne måde.
Da de satte sig, gik det op for hende, at Lady Langdale selv opfordrede til de vamle komplimenter, kaptajnen gav hende.
Hun syntes også, at det virkede, som om de kendte hinanden særdeles godt.
Det var meget underligt.
Gina vidste, at hendes mor netop var fyldt niogtredive.
Hun var sikker på, at kaptajn Dawes ikke var en dag over fireogtyve, hvis ikke yngre.
»Hvorfor opfører han sig på denne ejendommelige måde?« spurgte hun sig selv.
Senere, da han var gået, og hun blev alene med sin mor, stillede hun hende nogle forsigtige spørgsmål om ham.
»Han er sådan en charmerende ung mand,« sagde Lady Langdale, »og som du kan se, tilbeder han mig.«
Gina sagde ikke noget, og hun fortsatte:
»Som du jo nok er klar over, min kæreste, har jeg altid været vant til, at mænd forelskede sig i mig. Naturligvis bemærkede jeg dem ikke, da din far levede, men jeg har været så frygtelig ensom, siden han døde.«
»Det ved jeg, Mama,« sagde Gina impulsivt, »og jeg var bekymret for dig, mens jeg var på skolen. Du skulle have ladet mig komme hjem til dig.«
»Det ved jeg, min skat, men din far var jo så opsat på, at du skulle lære alt muligt på den fineste skole i England! Så hvordan kunne jeg være så selvisk at tage dig bort derfra?«
»Men nu er jeg hjemme,« sagde Gina.
Idet hun sagde det, håbede hun, at hendes mod ikke ville behøve kaptajn Dawes, når hun nu selv var der.
Imidlertid dukkede han op ved tetid efter at havde udført sine pligter i regimentet.
Igen trådte han uanmeldt ind i værelset.
Gina blev chokeret, da han igen kom tibage til middag, og det gik op for hende, at han havde en hoveddørsnøgle.
Han behøvede ikke at ringe og vente på, at tjenerne lukkede ham ind.
Hun ønskede at gøre sin mor opmærksom på, at det var forkert at lade nogen have nøgle til deres hjem.
Selv hendes mor brugte ikke nøgle.

Men nu var hun begyndt at forstå, at hvis kaptajn Dawes var forgabet i hendes mor, så var hendes mor til gengæld meget glad for ham.
Lady Langdale opmuntrede ham til komplimenter og lyttede til dem med et smil om læberne.
Hun klappede ham ustandseligt på armen eller lod ham kysse sig på hånden.
Hun talte til ham med en blid, lokkende stemme.
Gina havde aldrig hørt hende tale sådan før.
Da hun gik op i seng, spurgte hun sig selv, hvordan hendes mor kunne være så dum at opmuntre en mand, der var så meget yngre end hun selv.
Der var adskillige andre gæster til middagen.
Gina fik indtryk af, at de snarere var venner af kaptajn Dawes end af hendes mor, men hun kunne jo tage fejl.
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